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禱告事項 Prayer Items


求主祝福布蘭諾暑期華語成全訓練的綱要預備。Pray for the blessing for the preparation of outlines for Chinese-speaking Perfecting Training and Conference at Plano/Irving Texas.


爲在布蘭諾舉行的華語成全訓練的服事者及其家人代禱，幷爲報名訓練的聖徒代禱。Pray for the serving ones with their family members, and the saints who have registered to attend the Chinese-speaking Perfecting Training Conference at Plano/Irving Texas.


請為正在Fremont舉行的暑期青少年真理營（7/17∼8/9）禱告; Please pray for the SST during the period of 7/17 ~ 8/9 at Fremont


楊玉佩姊妹已於7月18日接受第二次手術，請繼續為姊妹手術後的身體恢復禱告; Please pray for Sister Peggy’s recovery after the 2nd  surgery on July 18. 
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General Meeting Schedule


勞工節特會聚會時間表


8/29		8:00pm	Message 1 	(All Languages)


8/30		9:00am		Message 2


10:30am 	Break	 


11:00am		Message 3


7:00pm		Message 4  


8/31	9:30am			Lord’s Table 	(All Languages)


10:15am		Overview	(All Languages)


10:45am		Break


11:00am		Message 5	(All Languages)


7:00pm		Message 6


9/1		9:00am			Message 7 


10:30am			Break


10:45am			Conclusion	(All Languages)


Chinese-speaking meet in Regency Ballroom (Messages 2-4, 6-7)；


Young People meet in Poolside Pavilion/ Children meetings in San Pebble rooms








報告事項 Announcements


本週聚會Weekly Meetings：


週二(07/22)  PSRP (三會所) 


8:00pm分區禱告聚會Prayer Meeting


週四(07/24) 生命讀經追求(三會所)


週五(07/25) 8:00pm小排聚會 


Small Group Meeting


週六(07/26) 


7:00pm成全聚會Perfecting Meeting


主日(07/27) 10:00am 分區擘餅聚會


Lord’s Day Table Meeting


7/28至8/3在德州布蘭諾/歐文舉行華語成全訓練及特會。鼓勵網上報名，或召會團體報名，可上網下載報名表。� HYPERLINK "http://www.mswe1.org/onlinereg" ��http://www.mswe1.org/onlinereg� 


勞工節特會旅館訂房Labor Day Conference （8/29~9/1） Hotel Reservation：


截止日期cut-off date：7/29


電話central reservations：1-800-233-1234


地址address：1333 Bayshore Highway, Burlingame


優惠價錢special rate：$73.00/night 


請說明優惠訂房團體Please specify the name of room block: “Nor-Cal Labor Day Blending Conference” or “ The Church in San Jose”


為了預備勞工節特會，本週(7/21至7/27)重複進入國殤節特會信息第四篇：『經歷在加強時期裏作為七倍加強賜生命之靈的基督』（晨興聖言第四週）。


今日（7/22）會後整潔Cleaning Area：


一會所Hall 1：聯合市


二會所Hall 2：南2排


三會所Hall 3：南一區、中區、北區


更正 (correction)－過河337期：勞工節特會時間自8/29至9/1；Labor Day Blending Conference is from 8/29 to 9/1。











有勇敢接受刑罰。你有錯，我沒有法子，非打你不可。這樣的打你，是要你看見錯。或者打他兩下、三下。可能手被打青了，打黑了，就叫哥哥把他的手放在熱水裏浸一浸，免得血不流通。浸了一個時候，用毛巾好好的替他擦一擦。要像行禮似的來作。要給他們看見，在家庭裏只有愛，沒有恨，我想，這樣纔是對的。


今天，許多的責罰在家庭裏都是氣的表現，都是恨的表現，不是愛的表現。你在那裏說，你愛你的兒女，誰相信！我不相信。你要讓他們知道，錯在那裏，要給他們知道我的父親打我，沒有恨。你在那裏好好的打幾下。打完之後，把他送到床上去睡。事情太嚴重的時候，可以母親替他挨打兩下，或者父親也替他挨打兩下。你對這一個孩子說，這一件事太嚴重，我要打你五下。但是一齊打，恐怕你受不了。所以母親替你打兩下，父親替你一下，你自己打兩下。要他看見那是厲害的事，那是大的事。將來他一生一世要記得，不能隨便犯罪。


這是主的教訓，不是你的脾氣的教訓。是主的警戒，不是你的脾氣的警戒。所以我反對任何父母的脾氣。父母的脾氣，要把所有兒女的前途都弄壞。父母對兒女要學習有真的刑罰，也要學習愛，纔像一個基督徒的家庭。


大的兒女是從大的父母來的


末了，我要說，世界上許多神所用的人，都是從大的父母來的。從提摩太之後，你看見不知道多少神所用的人，都是從大的父母來的。衛斯理約翰是一個，約翰牛頓是一個。我們的詩歌裏，有許多都是牛頓作的。約翰培登也是一個。約翰培


                                                                (下接第三版)��





���





3　要打的對


但是，打要打得對。千萬不要使性，千萬不要氣著來打。沒有一個人能彀氣著來打孩子。你氣的時候，你自己出毛病。所有的弟兄姊妹，當兒女出事情的時候，你如果氣了來打，要知道說，你自己也應該打。你在神面前，氣必須下來。你有氣，絕對不能打。


要給兒看見錯在那裏


有的事情是非打不能解決的。但是，要他看見那一個打是為著甚麼。你需要刑罰他你也需要給他看見那一個錯。每一次打孩子的時候，要給他看見，要說給他聽，錯在甚麼地方。不只是用責打擋住他的錯，並且要解釋給他聽，你有這一個錯，所以今天需要打。


５　打是一件大事


每一次打一個孩子的時候，千萬不要作到一個地步，好像是家常便飯。你必須作到一個地步，看打孩子是一件大事。要全家都知道，大人、孩子都聚集在一起。一個父親，或者母親打自己孩子的時候，要像一個醫生替病人開刀一樣。不是我生氣，戳一刀，乃是要對付一個難處。所以，必須自己沒有氣，必須平心靜氣。沒有一個父母，可以不平心靜氣而隨便的打孩子。一面要他看見這一個錯，一面要自己沒有氣。


怎麼作呢？我有一個題議，就是當你把鞭子拿在手裏的時候，乃是一個孩子很錯、很錯的時候。你另外叫一個哥哥去拿一盆水，叫一個妹妹去拿一條毛巾。給他看見他作錯了事。作錯事的總得要受嚴重的刑罰，要受責打。作錯了事不應該逃，逃避刑罰也是錯的事。人有勇敢犯罪，就得





父母（十一）





A Brief Report Of The Lord's Move In Europe  


  2008-07-01


In 1991, Brother Lee said, 'We are burdened to go to Europe in a team of at least four saints, including a couple between the ages of thirty to fifty, in whose home the meetings will begin. Every team of saints going to Europe should have a couple, and this couple may have some children. This family will be the center of the team. We will try to help them to get a home close to a college or a university. Hopefully, this home will be big enough for keeping two or three guests. It could serve as a place for some emigrating saints to stay until they can become properly situated. The newly-contacted people can be brought to this home for fellowship. This will be our way.' (The World Situation and the Direction of the Lord's Move, p. 49)


In the summer of 2007 a number of couples and single saints serving in London moved to houses very close to several key university campuses. Closely following Brother Lee's burden concerning the way to go to Europe, they lived together, met daily for coordination, and labored together with the goal to be built up as small vital groups.


As saints have arrived in London from the Emigration Training in Anaheim, they have joined these groups and continued in this way. While we have concentrated on key areas of London, saints in nearby Reading and Cambridge have purchased homes for the express use of saints who are burdened to come and labor on those campuses. These homes are empty, waiting for couples, working saints, and students to come and labor on these campuses. Even young students can come and take classes at these universities, contacting other students in a normal way for the gospel.


This is Brother Lee's view when he encouraged the young people to learn European languages and to come to Europe to contact people: 'Because America and Europe are the two most crucial continents with respect to the world situation, the Lord desires to gain them. To this end, the young people should study the European languages. Then after a few years, they will have the experience of Christ and the church, the experience of knowing and contacting people, and the ability to speak to them in their language. Some may go to a major city in a particular European country to study the language for a few years. During that time they can contact their classmates and schoolmates. After a certain amount of time they will become a nucleus for the Lord to gain that city. In every country in Europe, and also in Israel, there must be a nucleus for the church life.' (The Lord's Recovery and the Present Situation of Religion, p. 28)











        


        


�








RSG 見證


We had 3 new ones come to RSG meeting this week！We passed on the Revelations' invitation sheet to every student to help them invite their friends and classmates. May the Lord strengthen the coming five weeks to open up the riches in Revelations to all of us.  


Vancouver周弟兄


一位有公會背景的姊妹，在RSG追求半年之後，回答一位福音朋友的問題：「召會和公會有什麽不同？」她說：「這半年來，我認識召會不大于聖經也不小于聖經，聖經有的他們（召會）就有，聖經沒有的他們就沒有。聖經沒有復活節、耶誕節，他們就沒有復活節、耶誕節。我從這些像廟會的節日中得釋放，也從人情中得釋放，這些姊妹使我感受到真實、不求回報的愛。已過許多不能明白的經節，我在恢復本聖經裏都找到了答案。」


Surrey 汪姊妹


（上接第一版） 


登是全世界最有名的國外佈道者。我想，在作父親的人當中，沒有一個像他的父親一樣。培登到年老的時候還說，『我每一次要犯罪的時候，總是記得父親，記得父親為我禱告。』他家裏很窮，只有一間臥房，一間廚房，一間小房。他說，『每一次我聽見父親在那一個小房間裏禱告，歎氣，就發抖。他在那裏為我們的靈魂求。我到現在年老了，還記得他的歎氣。我感謝神，祂給我這樣的一個父親。我不能犯罪。我如果犯罪，我得罪我天上的父親，我也得罪我地上的父親。』世界上難得有一個父親像培登的父親，世界上也難得生出一個兒子是這樣大的兒子。


我們這一代，如果每一個作父母的，都作好的父母，就不知道要有多少剛強的弟兄姊妹。我常常覺得要說這一句話：教會的前途，都是看這些作父母的人。神要賜恩給教會的時候，需要有人興起來，需要有更多的提摩太興起。不是不要從世界裏帶人起來，但是，更需要有一班的人是從基督徒的家庭裏出來。   


   (摘自初信造就父母篇 全篇完)





Brother Lee also shared with us about the importance of practicing the one accord and learning to take a way other than our own: 'Finally, nothing is more crucial, vital, or valuable than the one accord for keeping the oneness. We must always endeavor to keep the oneness by practicing the one accord. We should always practice going along with others, not insisting on our way of doing things. We should not be 'back-seat drivers' in the church life who are full of opinions. This does not mean that we should drop our discernment. When I do things by myself, I will take the top way. But when I go with others, I will take their way. We should learn to do this....If we open to the Lord and receive the fellowship in this book, I believe we will be blessed, we will enjoy the Lord to the uttermost, and we will be a living testimony to the people of Europe.' (The World Situation and the Direction of the Lord's Move, p. 59) ��In London we have endeavored to take the way of one accord and blending with all the saints. We are laboring together in small, vital groups in our particular areas; yet we are all part of one team, coming together every Wednesday for fellowship and blending. This weekly coordination time has facilitated much fellowship among the groups in London, and it is our desire to continue in the same way as we go out to cities in the UK and other parts of Europe. The saints who go to Europe will have a particular goal of returning throughout the year to join in these Wednesday coordination times. We are endeavoring to practice the one accord, which is the way of blessing.


(To be continued)


主在歐洲行動的簡報


2008-07-01


1991年李弟兄曾說：「我們有負擔以至少四位聖徒為一隊前去，其中包括一隊三十至五十歲之間的夫婦，聚會就可以在他們家裡開始。每隊去歐洲的聖徒中，應當有一對夫婦，這對夫婦可能有幾個小孩。這個家庭乃是這一隊的中心。我們會盡力幫助他們找到靠近大專院校的房子。我們盼望這個房子够大，可以接待兩三位客人。這個房子可以用作接待一些移民聖徒的住處，直到他們能適當的定居下來。新接觸的人可以帶到這個家來有交通。這就是我們的路。」（世界局勢與主行動的方向 第42頁）


在2007年夏天有幾對在倫敦服事的夫婦，及一些單身的聖徒搬到幾所主要的大專院校附近。緊緊跟隨李弟兄關於往歐洲開展的負擔，他們住在一起，每天為著協調聯絡有交通，並為著能建立活力排的目標一起勞苦。


當聖徒從安那翰移民訓練結訓後抵達倫敦, 他們就加





 





入他們的行列，並繼續走這條路。當我們把重心放在倫敦一些主要的地區，住在鄰近Reading 及劍橋的聖徒們，已經購置好房子，為著有負擔前來爲著那些校園勞苦的聖徒們能迅速派上用場。這些房子目前都空著，預備給前來為此校園勞苦的夫婦們、在職聖徒、及學生們使用。即使是青年學生，可以前來在這些學校修課，以正常的方式爲著福音接觸其他的同學。


當李弟兄鼓勵青年人到歐洲來學習語言並接觸人的時候，他有以下的看見：「因著美國和歐洲是最重要的兩大洲，主渴望得著這兩大洲。爲著這目的，青年人該修習歐洲語言。幾年後，他們會對基督和召會有經歷，會對認識人和接觸人有經歷，並具備能力，用當地的語言向人傳講。有些人也許到歐洲某個國家的大城，研讀幾年語言。那段時間，他們能接觸同班同學和同校同學。一段時間之後，他們就成為主得著那城市的核心。在歐洲的每一個國家，並且在以色列，都必須有為著召會生活的核心。」（主的恢復以及宗教的現況，第28頁）。


李弟兄也和我們分享關於實行同心合意及學習不走自己的路的重要：「最後，沒有一件事比保守合一的同心合意更關鍵、更重要、更寶貴。我們必須一直盡力保守合一。我們應當一直操練與別人合得來，不堅持自已作事的方法。我們不該在召會生活裡，作『後座駕駛人』，滿了意見。這不是說，我們應當丟棄我們的辨識力。當我自己作事時，我會用最好的方式。但是當我和別人在一起時，我會用別人的方式。我們應當學習這麼作。…我們若向主敞開，並接受本書中的交通，我信我們會蒙祝福，我們必享受主到極點，我們向著歐洲的人會成為活的見證。」（世界局勢與主行動的方向 第53頁）


在倫敦，我們盡力走同心合意的路，並與所有的聖徒相調。在所在的地區，我們正為小排及活力排的實行勞苦；然而我們都是團隊的一部分，每週三來在一起有交通、相調。本週的協調時間使得在倫敦的各團隊能有更多的交通，這是我們的渴望，當我們到英國的城市及歐洲其他的地區開展時，能持續走這一條路。到歐洲的聖徒們，未來的這一年將有一個特別的目標－有分於週三協調時間的交通。我們正努力實行同心合意，這是一條蒙幅的路。


（待續）























_1223568937.unknown

